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¨  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

¨  Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski,                  
tel (biuro par.) 617-268-4355. Zapraszamy nowych kandytatów. 

¨  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Mark Szpak 617-861-1635 

¨ Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

¨ Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy szkolno-parafialny 
         PromykiÊśw.ÊJanaÊPawłaÊIIÊ-ÊParish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  
¨ Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  

Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 
¨ Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

¨ Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491 

¨   Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                    
        Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

¨ Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  
        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 
¨ Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 
¨ Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00 
¨ Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz 

Boryczka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek,  
Celina Warot, Ewa Niziołek, Alicja Sabbia, Arkadiusz Jankowski 

¨ Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

¨ Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Ewa Niziołek, tel. 857-891-1389 

¨ Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 
         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 
¨  Bingo - Ms. Louise Durgin - 617-922-2277  
¨  Parish Seniors’ Group - Donata O’Donnell - 310-462-1942  
 
 
 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - office closed  
Tuesday: 11:00 am - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca 
Adoracja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)   
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     
30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 
By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Br. Łukasz Staniszewski OFMConv., Mrs. Beata Kozak  

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFMConv. - Pastor / Proboszcz, Guardian/
Gwardian 

            Fr. Andrzej Treder OFMConv. - Vicar / Wikary 
Br. Łukasz Staniszewski  OFMConv. - Zakrystian/Sacristian  

KATECHECI / CATECHISTS  
                  Anna Win-Leliwa (kl. 0,1), O. Jerzy Żebrowski (kl. 2), 

Iwona Gajczak i Ania Bramowska (kl.4 i kl.5 ), 
Małgorzata Liebig-Malupin (kl.7),  Ania Bramowska (grupa 

młodzieżowa), Monika Danek (grupa młodzieżowa i koordynator; );                                                        
Eugeniusz  Bramowski, Urszula Boryczka, Danuta Daniels - zastępstwa; 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

                Our Lady of Czestochowa - Roman 
Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
EstablishedÊA.D.Ê1893 

 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi polskimi 
tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. Parafię obsługują Ojcowie 
Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to 
our Roman Catholic faith and our Polish heritage. We strive to continue to 
serve God and each other, celebrating and sharing our Polish traditions, 
welcoming and reaching out to all people. The parish is served by Conven-
tual Franciscan Friars. 

  

ŻඡඋඑඍÊඒඍඛගÊඌඉකඍඕÊ඗ඌÊB඗ඏඉ 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do 
nas sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. 
Będziemy Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LඑඎඍÊඑඛÊඉÊGඑඎගÊඎක඗ඕÊG඗ඌ   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We 
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 
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MਁਓਓÊI਎ਔਅ਎ਔਉਏ਎ਓÊ-ÊI਎ਔਅ਎ਃਊਅÊMਓਚਁ਌਎ਅ 
Saturday,  February 21, 2026  
8:30 am (P) †ÊLechÊSobieszekÊ-ÊRodzina 
4:00 pm (E) †ÊEdwardÊPijanowskiÊ-ÊLupinski Family 
7:00 pm (P) †ÊZbigniewÊCholewickiÊÊ-ÊRodzina 
SUNDAY, February 22, 2026   
8:00 am (P) †ÊZaÊduszeÊwÊczyśćcuÊcierpiąceÊ 
9:30 am (E) †ÊKevinÊSkeiberÊ-ÊMary Lou Snow and Nevio Vlacancich 

Monday, February 23, 2026 
7:00 am (E) †ÊMichalinaÊWrzecion,ÊJosephÊJankowskiÊ-ÊRolak Family 
8:00 am (P) †ÊRyszardÊPieprzyckiÊ-ÊCórka 
Tuesday, February 24,  2026   
7:00 am (E) -ÊForÊGod’sÊblessingÊandÊhealingÊforÊGod’sÊknownÊfamilyÊ 
8:00 am (P) †ÊKazimieraÊGrabowskiÊ(R.)Ê-ÊRodzinaÊZawadzki 
                    -ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners  
Wednesday, February 25, 2026  
7:00 am (E) †ÊStanÊUrbanÊ(1ÊmonthÊmemorial)Ê-ÊFamily 
7:00 pm (P) †ÊStanleyÊKuklaÊ(9R)Ê-ÊRodzina Pijanowski 
                    †ÊSebastianÊŁapućÊÊ(40ÊdniÊpoÊśmierci)Ê-ÊRodzice 
Thursday, February 26, 2026   
7:00 am (E)Ê†ÊJolantaÊKosińska 
7:00 pm (P) †ÊStanisławÊPazdykÊÊ-ÊŻona z rodziną 
                    -ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊOjcaÊAndrzejaÊzÊracjiÊurodzin 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ–ÊGrupa Biblijna 
Po Mszy św. Spotkanie Biblijne 
Friday, February 27, 2026    
7:00 am (E) -ÊForÊhealth,ÊstrengthÊandÊGod’sÊblessingÊtoÊpraiseÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊtheÊLordÊforÊAllanÊÊ- Self 
7:00 pm (P) †ÊCzesławaÊiÊBronisławÊNowakÊ 
Bezpośrednio po Mszy św.  -ÊÊDrogaÊkrzyżowa 
Saturday,  February 28, 2026   
8:30 am (P) †ÊAdamÊRamusiewiczÊ–Tata 
4:00 pm (E) -ÊForÊGod’sÊblessingÊandÊhealthÊforÊKarenÊRolakÊonÊtheÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊocassionÊofÊherÊbirthdayÊ-ÊFriends 
7:00 pm (P) †ÊWaldemarÊ(1R.)ÊiÊJolantaÊRoszczenkoÊÊ-ÊPrzyjaciele 
 

SUNDAY, March 1, 2026   
8:00 am (P) †ÊMieczysławÊSaletnikÊ(5R.)ÊÊ-ÊSyn z rodziną 
9:30 am (E) †ÊLilaÊPrończukÊ(R.)ÊÊ-ÊFamily 

Monday, March 2, 2026  
7:00 am (E) †ÊIreneÊYachimskiÊÊ-ÊAlina Pieprzycki 
8:00 am (P) - OÊzdrowie,ÊÊopiekęÊMatkiÊBożejÊiÊdaryÊDuchaÊŚw.Ê 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊdlaÊJuliiÊzÊracjiÊurodzinÊ-ÊRodzina 
Tuesday, March 3,  2026   
7:00 am (E) -ÊReturnÊtoÊhealthÊforÊFr.ÊGrzegorzÊandÊFr.ÊDarek 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ-ÊFranciscan Fathers 
8:00 am (P) †ÊSylwesterÊRogowskiÊÊ-ÊPrzyjaciele 
                    -ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners Ê 
Wednesday, March 4, 2026  
7:00 am (E)  FreeÊintention 
12:00 pm (P) †ÊElżbietaÊRoszkowskaÊÊ-ÊSiostra Jadwiga 
7:00 pm (P) †ÊReginaÊiÊAntoniÊKołakowskiÊÊ-ÊKrystyna z dziećmi 
Thursday, March 5, 2026  
7:00 am (E)Ê†ÊForÊtheÊdeceasedÊbrothers,Êsisters,Êparents,ÊrelativesÊÊÊÊÊÊÊÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ&ÊbenefactorsÊofÊFranciscanÊOrderÊ-ÊFranciscan Fathers   
7:00 pm (P) †ÊSylwesterÊRogowskiÊÊ-ÊJadwiga Kozłowska z rodziną 
Friday, March 6, 2026  First Friday 
7:00 am (E) -ÊForÊhealthÊandÊGod’sÊblessingÊforÊPatrickÊBochyński 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ-ÊAllan Ramusiewicz 
5:30 pm  AdoracjaÊNajświętszegoÊSakaramentuÊiÊSpowiedźÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ/ÊAdorationÊandÊConfessions 
7:00 pm (P) †ÊJaninaÊiÊJózefÊŁapińscyÊÊ-ÊJadzia z rodziną 
Bezpośrednio po Mszy św.  -ÊÊDrogaÊkrzyżowa 
Saturday,  March 7, 2026  
8:30 am (P) †ÊSalomeaÊiÊStanisławÊPazdykÊ-ÊZofia Foulis 
4:00 pm (E) †ÊMadelynÊandÊÊGeraldÊBilodeauÊ-ÊRamusiewicz Family 
7:00 pm (P) †ÊKarolinaÊStryjewskaÊÊ-ÊZdzisław Marecki i Ela Jeske  
                                                                                                 z rodziną 
SUNDAY, March 8, 2026   
8:00 am (P) †ÊBarbaraÊNowakÊiÊLucynaÊSzczebiotÊ-ÊMąż i rodzina 
9:30 am (E) †ÊFelixÊandÊEvaÊPuszkoÊ-ÊBielawski Family 
                                                                                        

10:30 am (P)  Gorzkie Żale 
11:00 am (P) †ÊOÊdarÊżyciaÊwiecznegoÊdlaÊŻołnierzyÊWyklętychÊiÊzaÊ
ofiaryÊKatynia-ÊWeterani Pl.#37 i KPP 
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanąÊodprawioneÊMszeÊśw.Ê 
wÊintencjach:Ê 
†ÊGenowefa,ÊAlfons,ÊJózefÊWiencisÊÊ-ÊHalina Parol z rodziną 
†ÊHelenaÊTumielÊÊ-ÊŻywy Różaniec 
†ÊSylwesterÊRogowskiÊÊ-ÊDorota Milewski  z rodziną 

INTENCJE ŻYWEGO RÓŻAŃCA   
NA MARZEC    

INTENCJA PAPIESKA - O rozbrojenie i pokój 
Módlmy się, aby narody dążyły do skutecznego rozbrojenia, 
zwłaszcza nuklearnego i aby światowi przywódcy wybierali 
drogę dialogu i dyplomacji zamiast przemocy. 
INTENCJA LOKALNA 
Módlmy się, abyśmy podczas Wielkiego Postu skupili się na 
wewnętrznej przemianie, nawróceniu serca i pogłębieniu relacji 
z Bogiem poprzez modlitwę, post i jałmużnę. 

10:30 am (P)  Gorzkie Żale 
11:00 am (P) Ê†ÊHelenaÊTryznaÊ-ÊWładzia Wygonowska 
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanąÊodprawioneÊMszeÊśw.Ê 
wÊintencjach:Ê 
-ÊPodziękowanieÊzaÊotrzymaneÊłaskiÊiÊprośbaÊoÊBożeÊbłog.ÊdlaÊBeatyÊiÊ
MariuszaÊÊŁapućÊwÊ34ÊrocznicęÊślubuÊ 
-ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊKrystynyÊZarembaÊ-ÊWładzia Wygonowska 
z rodziną  
-ÊOÊzdrowieÊiÊopiekęÊMatkiÊBożejÊdlaÊOjcaÊJerzegoÊiÊOjcaÊAndrzejaÊzÊ
racjiÊurodzinÊ-ÊMarysia i Jadzia 
-ÊOÊzdrowieÊiÊdaryÊDuchaÊŚw.ÊdlaÊTomkaÊBramowskiegoÊwÊdniuÊ
urodzinÊ-ÊMarysia  
-ÊOÊBożeÊbłog.ÊiÊdaryÊDuchaÊŚw.ÊdlaÊElizabethÊzÊokazjiÊurodzinÊ-Ê
Przyjaciele 
†ÊAnnaÊSpitalniakÊÊ-ÊWładzia Wygonowska z rodziną 

10:30 am (P)  Gorzkie Żale 
11:00 am (P) Ê†ÊBogdanÊKochańskiÊ(1R.)Ê-ÊCórka Julita z rodziną  
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanąÊodprawioneÊMszeÊśw.Ê 
wÊintencjach:Ê 
†ÊMieczysławÊModzelewskiÊÊ-ÊDzieci z rodzinami 
†ÊHelenaÊTumielÊÊ-ÊMaranatha 
 

WIELKOPOSTNE DROGI KRZYŻOWE                          
W każdy piątek Wielkiego Postu, bezpośrednio 
po wieczornej Mszy Świętej odprawiana będzie 
Droga Krzyżowa. Przez Nabożeństwo Drogi 
Krzyżowej chciejmy duchowo połączyć się z 
niesłusznie osądzonym i cierpiącym Jezusem, 
który dobrowolnie idzie tą drogą, aby przez 
cierpienie, śmierć i zmartwychwstanie otworzyć 

nam drogę do raju. Uczestnictwo w Drodze Krzyżowej 
umacnia naszą wiarę, kształtuje naszą osobowość, dodaje nam 
duchowych sił do dźwigania naszych życiowych krzyży. 
Serdecznie Wszystkich zapraszamy do Wspólnotowej 
modlitwy.      
Dzieci mogą przynosić  elektryczne lampiony by brać udział w 
procesji z krzyżem.  
P.S. Postarajmy się, żeby w okresie Wielkiego Postu chociaż 
raz wziąć udział w Drodze Krzyżowej. Pamiętajmy, że 
wszystko co mamy pochodzi od Boga! Umiejmy ofiarować 
Panu Bogu trochę naszego czasu. 

                   GORZKIE ŻALE 
W niedziele Wielkiego Postu o godz. 10:30 mamy 
rozważanie Gorzkich Żali. Prosimy o wcześniejsze 

przychodzenie do kościoła, aby we Wspólnocie rozważać Mękę 
Pana Jezusa Chrystusa. 



 

4  

FIRSTÊ&ÊSECONDÊSUNDAYÊOFÊLENT 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

Współczesnie  post może przybierać różne formy, nie 
ograniczając się jedynie do rezygnacji z jedzenia. Wierzący 
mogą decydować się na post od technologii, mediów 
społecznościowych czy innych aspektów życia, które mogą 
odciągać ich od duchowych wartości. Dzisiaj można mieć post 
od komputera, telewizji, komórki czy zakupoholizmu etc.  W 
Wielkim Poście powinniśmy także czuwać nad  swoim 
językiem.Takie podejście pozwala na lepsze zrozumienie 
własnych potrzeb i priorytetów, a także na głębsze 
doświadczenie obecności Boga w codziennym życiu. PostÊnieÊ
jestÊjedynieÊindywidualnymÊdoświadczeniem,ÊaleÊtakżeÊ
ważnymÊelementemÊżyciaÊwspólnotowego.ÊWspólneÊposty,Ê
takieÊjakÊWielkiÊPost,ÊsąÊokazjąÊdoÊzjednoczeniaÊsięÊwÊ
modlitwieÊiÊrefleksjiÊnadÊtajemnicąÊmękiÊiÊzmartwychwstaniaÊ
Chrystusa.ÊWspólnota,ÊpoprzezÊwspólneÊpraktykiÊpostneÊtakieÊ
jakÊDrogiÊKrzyżowe,ÊRekolekcje,ÊGorzkieÊŻaleÊÊwzmacniaÊ
więziÊmiędzyÊjejÊczłonkamiÊiÊbudujeÊpoczucieÊjednościÊwÊ
wierze. WspólneÊpostyÊmogąÊrównieżÊprowadzićÊdoÊdziałańÊ
charytatywnych,ÊgdzieÊzaoszczędzoneÊśrodkiÊzÊpostuÊ
przeznaczaneÊsąÊnaÊpomocÊpotrzebującymÊnaÊmisjach.ÊWÊtenÊ
sposóbÊpostÊstajeÊsięÊnieÊtylkoÊaktemÊduchowym,ÊaleÊtakżeÊ
praktycznymÊwyrazemÊmiłościÊbliźniego,ÊcoÊjestÊjednymÊzÊ
fundamentówÊchrześcijańskiegoÊżycia.ÊWprowadzenie postu 
do codziennego życia chrześcijanina wymaga świadomego 
podejścia i zrozumienia jego znaczenia. Nie jest to jedynie 
kwestia rezygnacji z jedzenia, ale przede wszystkim zmiana 
sposobu myślenia i podejścia do codziennych wyzwań. Post 
może być okazją do pracy nad sobą, rozwijania cnót takich jak 
cierpliwość, pokora czy wytrwałość. Ważnym aspektem postu 
jest również jego wpływ na zdrowie fizyczne i psychiczne 
człowieka. Odpowiednio przeprowadzony post może przynieść 
korzyści zdrowotne, takie jak oczyszczenie organizmu czy 
poprawa samopoczucia. Jednak kluczowe jest, aby podejść do 
postu z umiarem i rozwagą, unikając skrajności, które mogą 
prowadzić do negatywnych skutków. Pamiętajmy, że Post w 
życiu chrześcijanina jest nie tylko tradycją, ale przede 
wszystkim narzędziem duchowego wzrostu i pogłębiania 
relacji z Bogiem. Jego znaczenie wykracza poza indywidualne 
doświadczenie, wpływając także na życie wspólnotowe i 
społeczne. Współczesne formy postu, dostosowane do realiów 
życia, pozwalają na pełniejsze zrozumienie jego wartości i 
zastosowanie w codziennym życiu. Poprzez post chrześcijanin 
zyskuje możliwość refleksji, oczyszczenia i zbliżenia się do 
Stwórcy, co jest nieocenionym darem w drodze do świętości. 
Głównymi filarami Wielkiego postu są: duchowe umartwienie
(post), modlitwa i jałmużna. Post/ umartwienie to praktyka, 
która kształtuje kulturę naszego ciała i ducha, w tym także 
kulturę relacji z bliźnimi. A ze względu na popełnione grzechy 
jest ona wyrazem naszej pokuty i ekspiacji. Post cielesny, 
zwłaszcza w jedzeniu i piciu, a także post „oczu – to 
wstrzemięźliwość zawsze aktualna, szczególnie w dzisiejszej 
kulturze „obrazu”, pełnej różnych filmików i kontaktów 
medialnych. Jałmużna świadczona biednym i potrzebującym, 
nawiązuje do „socjalnej”  praktyki znanej w kulturze grecko-
rzymskiej.  

WIELKI POST - SZANSĄ NA 
KOREKTĘ ŻYCIA                            
Od Środy Popielcowej przeżywamy 
szczególny okres poprzedzający Wielkanoc. 
Jest to ciąg czterdziestu dni.  W liturgii            
i duchowości chrześcijańskiej jest on 
bardziej doniosły niż Adwent.  Często w 
historii Wielki Post był i jest związany z 

przygotowaniem katechumenów do przyjęcia sakramentów 
inicjacji. W tym roku, w Wielką Sobotę podczas uroczystej 
Liturgii, po przebytym kursie RCIA jedna osoba przyjęta 
będzie do Wspólnoty katolickiego kościoła i zostanie oficjalnie 
członkiem naszej Parafii. Wielki Post był i jest intensywnym 
czasem formacji do odnowienia przyrzeczeń Chrztu Świętego 
przez wszystkich wiernych, ochrzczonych wkrótce po ich 
narodzeniu. Dla nich okres wielkopostny stanowi drogę 
analogiczną do katechumenatu. Liturgia postna, a zwłaszcza 
gdy czyta się słowo Boże przewidziane na  ten rok (Rok A), 
sprzyja odnowie pierwotnej „świeżości” tego sakramentu u 
dorosłych. W czasie liturgii Wielkiej Soboty wszyscy razem we 
Wspólnocie  chrystusowego kościoła i naszej ‘Parafialnej 
Rodzinie’ świadomie odnowimy przyrzeczenia Chrztu 
Świętego. Wielki Post odgrywa ważną rolę w życiu 
codziennym każdego chrześcijanina, będąc nie tylko wyrazem 
ascezy, ale także narzędziem do pogłębiania relacji z Bogiem. 
Współczesne społeczeństwo, z jego szybkim tempem życia i 
materialistycznymi wartościami, często zapomina o duchowych 
aspektach istnienia. Post, jako świadome wyrzeczenie się 
pewnych przyjemności, staje się sposobem na odzyskanie 
równowagi i skupieniem się na tym, co naprawdę ważne! 
Post w chrześcijaństwie ma swoje korzenie w tradycji biblijnej, 
gdzie wielokrotnie pojawia się jako akt oddania się Stwórcy i 
forma pokuty za popełnione grzechy. Już w Starym 
Testamencie znajdujemy liczne przykłady postu, takie jak 
czterdziestodniowy post Mojżesza na górze Synaj czy post 
Estery przed podjęciem ważnych decyzji. W Nowym 
Testamencie Jezus Chrystus pościł także przez czterdzieści 
dni na pustyni, co stało się wzorem dla chrześcijan na 
przestrzeni wieków. Wczesne chrześcijaństwo przejęło te 
praktyki, nadając im nowe znaczenie w kontekście życia 
wspólnotowego i osobistego. Post stał się nie tylko formą 
pokuty, ale także sposobem na przygotowanie się do ważnych 
świąt, takich jak Wielkanoc. W średniowieczu posty były 
ściśle regulowane przez Kościół, a ich przestrzeganie było 
obowiązkiem każdego wierzącego. Współczesne podejście do 
postu jest bardziej elastyczne, ale jego duchowe znaczenie 
pozostaje niezmienne. Post w życiu chrześcijanina pełni 
wiele funkcji, z których najważniejszą jest duchowy wzrost. 
Poprzez wyrzeczenie się jedzenia lub innych przyjemności, 
wierzący zyskuje możliwość skupienia się na modlitwie i 
medytacji. Post staje się czasem refleksji nad własnym 
życiem i pogłębieniem relacji z Bogiem. Wielkopostna 
refleksja pomaga w oczyszczeniu duszy i zbliżeniu się do 
Stwórcy.  



  5 

 

 

Ê1Ê&Ê2ÊNIEDZIELAÊWIELKIEGOÊPOSTU 

 Kolekty / Collections 
Collection February 22  „Parish support  / Na potrzeby 
parafialne”. 
Collection March 1  „Fuel / Na ogrzewanie”. 
                    Kolekta / Collection 2.2.2026: 
Collection - $109 
                       Kolekta / Collection 2.8.2026: 
First collection - $1,272 /  Second collection -$819 
                    Kolekta / Collection 2.15. 2026: 
First collection - $1,551 /  Second collection -$66 
. 
        THANKÊYOUÊANDÊGODÊBLESSÊYOUÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊFORÊYOURÊGENEROUSÊÊHEARTS! 

Please pray for the sick, homebound and  
hospitalized. Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających 
w szpitalach: Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Aniela Socha, 
Amalia Kania, Jacek Sowiński, Frederick Schueler, Meghan Buder, 
John, Maria Kilar, Genia Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga 
i Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Mar-
lena Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, Keith Morrison, Jadwiga 
Wyszumirska, Stanisława Droszcz, S. Kliś, Evelyn Baszkiewicz, 
Małgorzata Stańczuk, Rosalind Serna, Janina Cholewa, Iwona Chole-
wa, Maria Szperka, Jacqueline Gentile, Regina Noguez, Charles 
Schreffler, sick members of Davulis and Gentile Families, Nancy & 
Gretchen, Klaudia Malinowska,  William Gillan, Adam i Daniel, 
Łucja Jóźwicka, Zuzia Szydlik, Magdalenka Kowalczyk, Izabella 
Rosolowski, Erik Dzikowski, Angelica Rapacka, Oliwier 
Pszczółkowski, Paula Grenier, Krzysztof Zalewski, Jerry, Allan 
Ramusiewicz, Daniel  Półtorak (10 lat), Joann Reis, Walter Heiskell, 
Danuta Zywieka., Małgorzata Wróblewska, Florence Wiencko, 
Genowefa Lisek, Ryszard Bonkowski, Danuta Filip, Rhiannon, 
Monika Hosoi, Tadeusz Chmurzyński, Grzegorz Ferenc, Piotr Grunau, 
David Carr, Richard, Bruno (dziecko). 
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 
P.S. If you want someone to be removed from the list, notify 
the parish office ASAP! 

THE REAL MEANING OF LENT 
We just started another Lent in our Christian journey 
on our way towards  heaven. Lent is a 40-day period 
of prayer, fasting, and reflection in preparation for 
Easter, symbolizing repentance, spiritual growth, and 
renewal in the Christian faith. Lent begins on Ash 

Wednesday and lasts until Holy Saturday, the day before East-
er, excluding Sundays in many traditions. The 40-day duration 
mirrors Jesus’s 40 days of fasting in the wilderness, emphasiz-
ing themes of sacrifice, temptation, and spiritual discipline. 
While Advent is a time of rejoiceful anticipation, Lent is com-
monly regarded as a period of sober observance. The Lenten 
season is a preparation for commemorating the death and resur-
rection of Jesus at Easter. Ash Wednesday starts Lent with a 
day of remembering our humanity, the reality of death, and the 
need for repentance. Churches symbolize this by putting ashes 
on foreheads, often in the shape of a cross, and reciting "ashes 
to ashes dust to dust." The main observation of Lent, fasting, is 
done to clear distractions and focus on Christ. Giving up some-
thing and replacing it with prayer and worship gives way to a 
deeper relationship with God. "A more profound and closer 
communion with God is the reward of sacrifice and devotion. 
His love and one’s salvation are not reliant on denying oneself 
chocolate or beer, but idolatry stands in the way of worshiping 
the one true God. These 40 days are set aside to praise and 
worship the Lord: to read the Bible more, and to pray more 
often. Christians who observe Lent correctly anticipate deeper 
intimacy with the Lord, which is the blessing.  

Jako chrześcijanie, świadomi swoich grzechów, doznawszy 
miłosierdzia Bożego, tym bardziej okazujmy bliźnim 
przebaczenie, miłość,  pomoc tak materialną jak i duchową. 
Czasem naszą niezastąpioną pomocą może być dobra rada, 
wsparcie emocjonalne.  Pomniejszając nasze wydatki na 
konsumpcję / przyjemności, ograniczamy je także po to, aby 
wesprzeć dzieła prowadzone przez katolicki kościół. Wyrazem 
postawy wielkopostnej jałmużny winna być także bardziej 
świadoma i odpowiedzialna troska o swoją Parafię. Szczera 
modlitwa otwiera nas na Boga; post oczyszcza nasze serca i 
umysły, a jałmużna otwiera nas na bliźniego. Chciejmy jak 
najlepiej wykorzystać ten czas do duchowego wzrostu. 
Chciejmy być zawsze jak najbliżej Boga. Pamiętajmy, że 
odchodząc z tego świata nic ze sobą nie zabierzemy…! 
Parafrazując słowa Św. Franciszka z Asyżu możemy 
powiedzieć „Siostry i Bracia póki mamy czas czyńmy 
dobrze”! Niech to będzie kwintesencją naszej tegorocznej 
postawy! 

 They do not expect rewards such as more favorable answers to 
prayer or the resolution of health concerns, although many 
Christians have reported that, following Lent, they experience 
freedom from long-standing issues.  
 Lent is 40 days long and is the six-week season that leads up to 
Easter.  While Advent is a time of rejoiceful anticipation, Lent 
is commonly regarded as a period of sober observance. The 
Lenten season is a preparation for commemorating the death 
and resurrection of Jesus at Easter. Ash Wednesday started 
Lent with a day of remembering our humanity, the reality of 
death, and the need for repentance. Churches symbolize this by 
putting ashes on foreheads, often in the shape of a cross, and 
reciting "ashes to ashes dust to dust." From its start date on Ash 
Wednesday to its conclusion on Easter Sunday, Lent has been a 
customary time for fasting, giving something up, or abstinence. 
Just as we thoughtfully prepare for events in our individual 
lives, such as weddings or birthdays, participating in Lent in-
vites us to prepare our minds and hearts for glorifying Jesus’ 
life, death, and bodily resurrection. Lent is meant to be a time 
of repentance. A humble understanding of knowing that we are 
all born with the curse of sin and that repentance is required. 
The purpose of Lent is to fully recognize our brokenness as 
humans and the need for a Savior. The time of Lent allows us 
to reflect and open our hearts to Jesus. The main observation of 
Lent, fasting, is done to clear distractions and focus on Christ. 
Giving up something and replacing it with prayer and worship 
gives way to a deeper relationship with God. These 40 days are 
set aside to praise and worship the Lord: to read the Bible 
more, and to pray more often. Lent is 40 days long and ex-
cludes Sundays. The exclusion of Sundays from the 40-day 
count is rooted in the traditional Christian belief that Sundays 
are a celebration of the resurrection of Jesus Christ. Since Sun-
days are considered a day of joy and not a day of fasting or 
penance, they are not included in the calculation of the 40 days 
of Lent. Lent ends three days before Easter Sunday celebration. 
This week leading up to Easter Sunday, called Holy Week, has 
deep spiritual significance within Christianity as it remembers 
the events of the last days of Jesus.  Don’t waste the special 
time in your spiritual grow.  
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  DZIĘKUJEMY                                            
              OJCU DARIUSZOWI                                        
W sobotę i niedzielę,14 i 15 lutego, 
gościliśmy w naszej Wspólnocie promotora 
kultu Błogosławionych Franciszkanów, 
Męczenników Peru  Ojców Zbigniewa 
Strzałkowskiego i Michała Tomaszka            
w 35-tą rocznicę ich męczeńskiej śmierci. 
Dziękujemy Ojcu Dariuszowi, byłemu 
misjonarzowi z Argentyny i Guatemali, za 

piękne odświeżenie kultu polskich męczenników. Dziękujemy 
Wszystkim, którzy uczestniczyli i złożyli swoje dary na 
wsparcie franciszkańskich misji w Ameryce Łacińskiej. 
P.S. Ojciec Zbigniew był serdecznym przyjacielem Ojca Jurka. 
Cieszymy się, że w naszym kościele mamy relikwie tych 
błogosławionych męczenników Peru i piękny obraz 
namalowany przez  naszą parafiankę Annę Win Leliwa. 

        KATECHIZM I SPOTKANIA BIBLIJNE                
W drugi czwartek miesiąca, po wieczornej Mszy św. 
zapraszamy Wszystkich na nauczanie Katechizmu. Natomiast 
w każdy czwarty czwartek miesiąca, także w kościele, 
bezpośrednio po wieczornej Mszy świętej kontynuować 
będziemy spotkania biblijne. Spotkania prowadzi O. Andrzej. 
Zapraszamy! 

GRUPA MŁODZIEŻOWA 
ZAPRASZA. Spotkania odbywają się                 
w drugą sobotę miesiąca o godz.3:00. 
Opiekunem grupy jest O. Jurek. Spotkania 

grupy młodzieżowej przygotowują do dorosłego życia i uczą 
także odpowiedzialności za naszą parafialną Wspólnotę.  
Zapraszamy także bierzmowaną młodzież, aby mogła 
kontynuować swoj rozwój duchowy i moralny, by wzrastała    
w łsce u Boga i ludzi.  Pamiętajmy, że młodzież jest 
przyszłością naszej Parafii i  Polonii.  

DZIĘKUJEMY ZA BAL WALENTYNKOWY          
W ubiegłą sobotę, 14 lutego, mieliśmy piękny Bal 
Walentynkowy zorganizowany przez Szkołę Ewangelizacji 
Św. Marii Magdaleny. Był to piękny wieczór, w którym 
celebrowaliśmy naszą przyjaźń i radość z zabawy w 
Parafialnej Wspólnocie.                                                                     
P.S. Ojciec Jurek dziękuje za pyszny tort, życzenia, modlitwy  
i wszelkie objawy ludzkiej życzliwości.  

     PASSED AWAY / ODESZLI  DO PANA   
Śp. Helena Tumiel ( lat 84, zmarła w Polsce, mama 

Anny Jackowskiej i Elżbiety Egan)    
Śp. Sylwester Rogowski  ( lat 52)    

Rodzinom składamy wyrazy  
współczucia  

   i zapewniamy modlitwę naszej Wspólnoty.       
         MAY THEY REST IN PEACE!  
            Condolences to the  Families. 

  ZAZNACZ SWÓJ  
                KALENDARZ                            
- 7 - 11 marca -
Rekolekcje Wielkopost-
ne, które poprowadzi 
Ojciec Mirosław Dubiela 
  -  15 marca, o godz. 
12:30 Misterium Męki 
Pańskiej w wykonaniu 
Grupy Pasyjnej ‘Moc i 
siła’ z franciszkańskiej 
Parafii Sw. Michała 
Archanioła z Bridgeport, 
CT                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

       WITAMY   W    PARAFIALNEJ        
RODZINIE  

WELCOME  NEWLY BAPTIZED 
PARISHIONER           

ÊSofiaÊAnneÊWojewodzic 
CONGRATULATIONS!ÊÊÊ 

 SZCZĘŚĆ BOŻE 

       RENOWACJA FIGURY MATKI BOŻEJ 
Wspólnota Wojownicy Maryi sponsoruje renowację figury 
Matki Bożej Niepokalanej w naszej parafii. Koszt prac wynosi 
1000 dolarów, a renowację wykona Anna Win Leliwa. 
 
W niedzielę 15 lutego, Wojownicy przygotowali nam pyszny 
poczęstunek, na kolejny zapraszają w Niedzielę Palmową     29 
marca, po Mszy Świętej o godz. 11:00. Dochód  będzie przez-
naczony na pokrycie kosztów renowacji. 
 
Dziękujemy za hojność i troskę o piękno miejsca modlitwy. 
Serdecznie zapraszamy na kawę i wspólne spotkanie. 

                      SKŁADKI PARAFIALNE                                           
Większość parafii w Archidiecezji Bostońskiej to parafie 
terytorialne, do których rodziny należą ze względu na swój 
adres. Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej jest parafią   
etniczną. Aby zostać członkiem naszej parafii, rodzina 
powinna się zarejestrować. Dlatego prosimy, aby przyjść do 
biura, zarejestrować się i opłacić składki. W ten sposób 
wyrażamy swoje pragnienie, aby być członkami naszej          
Parafialnej Rodziny. Tradycyjnie składki są płacone na 
początku każdego roku. Opłata roczna od osoby dorosłej 
wynosi $50, co zazwyczaj oznacza $100 od rodziny (mąż, 
żona i małe dzieci). Rodziny, które mają dorosłe dzieci 
pozostające w domu, proszone są o wniesienie dodat-
kowych $50 za każde dorosłe pracujące dziecko. Dorosłe 
dzieci zachęcamy do  oddzielnej rejestracji.  
P.S. Dziękujemy za opłacanie składek i wspieranie naszej   
parafii. 

ROZLICZENIE DO PODATKÓW                        
Osoby, które używają kopertek , według 
prawa mogą otrzymać roczne rozliczenie    
do podatków. Osoby zainteresowane prosimy 

o kontakt z biurem parafialnym. 

STATEMENT OF PARISH CONTRIBUTIONS 
Please call the Parish office to obtain a yearly statement 
of your contributions for the year of 2025. Thank you for 
your  donations. 


